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Введение. Актуальность работы обусловлена интересом лингвистики к проблема-
тике кросс-культурного описания концептуальных ценностных образований, в том 
числе и имеющим универсальный характер, в их ряд входят морально-этические цен-
ности. Новизна исследования заключается в установлении культурно специфичного 
содержания ценности «Loyalty/Devotion» в арабской и англоязычной культуре. 
Методология и источники. В работе использовались методы корпусной лингви-
стики и интерпретативный метод дискурс-анализа. Эмпирической базой исследова-
ния послужили арабоязычный корпус Leeds Corpus of Contemporary Arabic; корпусы 
английского языка: COCA (Corpus of Contemporary American English); BNC1994, BNC2014 
(British National Corpus), включающие тексты различных жанров. Корпусными мето-
дами была выявлена частотность употребления лексических единиц, репрезентирую-
щих концепт, описан их коллокационный профиль, проанализированы контекстуаль-
ные значения и определена когнитивно-пропозициональная модель ценности. Ин-
терпретация полученных результатов в контексте теории социального действия  
М. Вебера позволила выявить ценностные импликации, отражающие модели поведе-
ния, свойственные различным лингвокультурам. 
Результаты и обсуждение. Установлено, что в английской лингвокультуре вер-
ность/преданность соотносится с целерациональным действием по Веберу, прагмати-
чески обусловлена и ориентирована на внешнюю демонстрацию приверженности, вы-
ражающуюся в определенных поступках и соблюдении институциональных правил, 
норм и законов. В арабской лингвокультуре, ориентированной на ценностно-рацио-
нальное действие, в основе верности/преданности лежит внутренняя мотивация и чув-
ство долга, определяющие ценностные ориентации членов дискурсивного сообщества. 
Заключение. Предложенная методика может быть использована в анализе других 
морально-этических ценностей в аспекте их содержания и дискурсивно-текстовой об-
работки, в кросс-культурном изучении ценностей с целью выявления их универсаль-
ных и специфических черт. 
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Introduction. The relevance of this study stems from linguistic interest in the cross-cultural 
description of conceptual value formations, including those of a universal nature, such as 
moral and ethical values. The novelty of this study lies in its identification of the culturally 
specific content of the value of "Loyalty/Devotion" in Arabic and English cultures. 
Methodology and sources. The study utilized corpus linguistics and interpretive discourse 
analysis. The empirical basis for the study was the Leeds Corpus of Contemporary Arabic; 
the English corpora COCA (Corpus of Contemporary American English); The British National 
Corpus (BNC1994; BNC2014) includes texts of various genres. Corpus methods were used 
to identify the frequency of lexical units representing the concept, describe their collocation 
profile, analyze contextual meanings, and define a cognitive-propositional model of value. 
Interpreting the results in the context of Max Weber's theory of social action revealed value 
implications reflecting behavior patterns characteristic of different linguistic cultures. 
Results and discussion. It was established that in English linguistic culture, devotion/loyalty 
is correlated with Weber's goal-oriented rationality, is pragmatically determined, and is 
oriented toward an external demonstration of commitment, expressed through specific 
actions and compliance with institutional rules, norms, and laws. In the Arabic linguistic 
culture, which is oriented toward value-based and rational action, loyalty/devotion is based 
on intrinsic motivation and a sense of duty, which determine the value orientations of 
members of the discourse community. 
Conclusion. The proposed methodology can be used in the analysis of other moral and 
ethical values in terms of their content and discursive-textual processing, as well as in the 
cross-cultural study of values to identify their universal and specific features. 
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Введение. В ценностной картине мира ведущая роль в формировании человеческих от-
ношений и функционировании общества отводится морально-этическим концептам. 
Х. Куссе считает данные концепты аксиологическими ценностями, «абстрактными катего-
риями с устойчивой положительной аксиологической модальностью, сравнению с кото-
рыми поддаются персоны, события или явления в процессе их оценивания (Х поступает 
справедливо/несправедливо) [1, с. 139]. М. В. Пименова отмечает, что такие концепты, как 
«честь», «долг», «корысть», «подлость» и подобные, являются базовыми, составляющими 
фундамент языка и картины мира [2].  

Морально-этические ценности неоднократно попадали в поле зрения лингвистов. 
В центре внимания исследователей находился регулятивный эмоциональный концепт 
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«стыд» как ключевая культурная универсалия, обладающая дискурсивной и жанровой спе-
цификой [3]; концепт «честь» [4–6]; концепт «совесть» [7], концепты «добро/благо» [8], 
«вера/доверие» [9], «грех» [10], «долг» [11] и многие другие. Описывались понятийные при-
знаки концептов, изучалась специфика их языковых репрезентантов, выявлялись образные 
и ценностные характеристики. Формирование и развитие морально-этической концепто-
сферы в английской лингвокультуре представлено в работе И. В. Кононовой. В поле зрения 
исследователя находятся образующие ценностные оппозиции: концепты «слава/позор», 
«доблесть/трусость», «верность/неверность», «щедрость/жадность» и др. [12].   

Кросс-культурный подход, основанный на сравнительном анализе ценностной состав-
ляющей концепта в различных культурах, представлен незначительным количеством работ. 
Рассматривались концепт «обман» в русской, английской и немецкой языковой картине 
мира [13]; концепт «честь» в русской и калмыцкой лингвокультурах [5], в русской и казах-
ской культурах [14]; концепты «стыд» и «вина» в русской и немецкой культурах [15] и др.   

Существует заметный пробел в исследованиях, посвященных установлению лингво-
культурных характеристик морально-этических концептуальных образований, в частности 
«верности/преданности», которая является одним из морально-этических концептов. Поня-
тие верности привлекало внимание исследователей в различных дисциплинах – от филосо-
фии до лингвистики. Философские исследования верности традиционно рассматривают ее 
роль в системе моральных категорий и этического поведения. Например, А. Макинтайр 
определяет верность как добродетель, необходимую для поддержания общественных прак-
тик и моральной целостности общества [16]. В таких контекстах верность связана не только 
с личной лояльностью, но и с более широкими понятиями идентичности, этики и ответ-
ственности. Несмотря на то, что философские подходы обеспечивают фундаментальное по-
нимание ценности, они не рассматривают, как верность концептуализируется в языке, пред-
ставляется в словарях, осмысливается в различных типах дискурса. Особенно важным пред-
ставляется изучение ценности в кросс-культурном аспекте, поскольку это имеет практиче-
ское значение для теории межкультурной коммуникации и переводоведения. 

В лингвистическом плане на материале английского языка концепт «верность/предан-
ность» изучался в исследовании Ю. А. Купцовой. Автор выделяет сферы проявления пре-
данности: личностная, профессиональная, политическая и религиозная, рассматривает ак-
сиогенные ситуации преданности, в которых действительное положение дел соответствует 
этической норме [17]. Основополагающим для данной работы является тезис о том, что, 
несмотря на универсальный характер ценности, ее лексическое воплощение и интерпрета-
ция в различных лингвокультурах могут не совпадать, особенно если речь идет о лингви-
стически и культурно различных языковых системах.  

Работа направлена на построение когнитивно-пропозициональной модели понятия пре-
данности/верности в арабском и английском языках, выявление культурно обусловленной 
специфики концепта на основе применения как теоретических, так и эмпирических методов.  

Цель данной работы – построить когнитивно-пропозициональную модель, установить 
содержательные и образно-сочетаемостные признаки морально-этической ценности «вер-
ность/преданность» в английской и арабской культурах и на основе сопоставительного ана-
лиза выявить лингвокультурную специфику ее осмысления и восприятия в английской и 
арабской культурах. 
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Методология и источники. Методологической основой изучения понятия верности в 
арабском и английском языках являются лексическая семантика, теория концептуальной ме-
тафоры, кросс-культурная прагматика и когнитивная лингвистика. Каждая из этих областей 
способствует более глубокому пониманию того, как значения формируются, интерпретиру-
ются и как культурно обусловлены в языке.  

Лексическая семантика, изучающая значения слов и их взаимосвязи с другими лексиче-
скими единицами, фокусируется на том, как значения слов структурированы внутри лекси-
кона языка и как они организованы в более широкие семантические поля. Это включает ис-
следование таких явлений, как полисемия (множественные значения одного слова), синони-
мия, гипонимия и антонимия. В контексте данного исследования лексическая семантика по-
могает картографировать семантическое поле преданности/верности и его арабских эквива-
лентов – الوفاء, الإخلاص и الأمانة. Арабские лексические единицы часто переводятся на англий-
ский как fidelity, loyalty или faithfulness, но они имеют различные семантические оттенки, фор-
мируемые культурно обусловленными ожиданиями. Лексико-семантический анализ позво-
ляет выявить эти нюансы и соответствующие коннотации в различных контекстах употреб-
ления [18]. М. Мёрфи и Дж. Лайонс указывают, что такие слова часто существуют внутри 
сложных лексических сетей, где их значения зависят от культуры и контекста [19; 20]. Однако 
работы, посвященные их изучению, в основном сосредоточены на семантике английского 
языка и мало освещают, как подобные термины определяются, различаются или оцениваются 
в других языковых традициях, например таких, как арабская. Используя метод сравнения сло-
варных дефиниций, методологию корпусного анализа, нацеленного на изучение коллокаци-
онного профиля лексем, репрезентирующих ценность, мы стремимся раскрыть, как концепт 
верности/преданности кодируется и осмысливается в обеих языковых системах. 

Актуальными для данной работы являются труды А. Вежбицкой, Ю. Найды и М. Бей-
кер, которые подчеркивают сложности передачи и перевода культурно нагруженных поня-
тий. А. Вежбицка утверждает, что моральные и эмоциональные концепты глубоко встроены 
в культурные сценарии, что не позволяет переводить их дословно [21]. Подход Natural 
Semantic Metalanguage (NSM), предложенный А. Вежбицкой, направлен на выявление уни-
версальных семантических примитивов при учете культурных различий. Ю. Найда также 
подчеркивает важность динамической эквивалентности в переводе, утверждая, что языко-
вая точность должна быть уравновешена культурной релевантностью, особенно при работе 
с абстрактными или моральными понятиями, такими как «верность» [22].  

Особую роль в лингвокультурных исследованиях играет кросс-культурная прагматика 
(Cross-cultural pragmatics), которая изучает, как использование языка варьируется между 
культурами, в частности в аспектах использования речевых актов (например, обещаний, 
просьб), стратегий вежливости и др. [23]. «Верность/преданность» как морально и соци-
ально нагруженный термин часто встречается в перформативных высказываниях: брачных 
клятвах, клятвах верности, религиозных заявлениях и публичных актах выражения доверия. 

Несмотря на успехи в билингвальной и мультилингвальной лексикографии, ощущается 
недостаток сравнительных исследований того, как универсальные моральные концепты, такие 
как «верность», трактуются в крупных словарях. Хотя арабские и английские словари содер-
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жат статьи о лексических единицах fidelity, loyalty и их арабских эквивалентах ( ,الوفاء, الإخلاص
-они существенно различаются в определениях, примерах и примечаниях к употребле ,(الأمانة
нию. Так, Аль-Джалад подчеркивает историческую и религиозную глубину арабской мораль-
ной лексики, часто укорененной в кораническом языке и классической арабской риторике [24]. 
В английской лексикографии, напротив, определения лексем с семантикой верности/предан-
ности имеют светский характер, приводятся институциональные (юридические, экономиче-
ские, политические), а также технологические контексты их употребления. Эти различия го-
ворят о том, что лексикографическое сравнение может выявить не только содержательные, но 
и оценочные, эмоциональные и идеологические расхождения в понимании ценности. 

Методологически важной для данной работы является теория социального действия 
М. Вебера, которая рассматривает ценности как поведенческие ориентиры в оппозицион-
ном отношении к целям [25]. Выделяя аффективное, традиционное, ценностно-рациональ-
ное и целерациональное действия, М. Вебер указывает особенностью ценностно-рацио-
нального действия то, что оно осуществляется на основании определенных ценностных 
установок, т. е. для действующего лица первостепенное значение имеют его собственные 
ценности, определяющие его поступки. Целерациональным является действие, не завися-
щее от ценностных убеждений и ориентированное исключительно на конечный желаемый 
результат. Как отмечает Х. Куссе, «изучение ценностей позволяет реконструировать нормы, 
проследить их появление, установление и развитие в разных культурах и эпохах, а также в 
соответствующих им дискурсах» [1, с. 141]. Используя данный системный подход, можно 
определить ценностно- и целерациональную ориентацию морально-этических ценностей в 
определенный момент времени и в определенных дискурсах, сделать выводы о том, какие 
типы действий преобладают в тех или иных дискурсах и в тех или иных культурах. 

Данное исследование заполняет эти пробелы, предлагая сравнительный лингвокультур-
ный анализ понятия «верность» в арабской и английской лингвокультурах. Таким образом, 
оно вносит вклад в развитие лингвоконцептологии, лексикографии, переводоведения и меж-
культурной семантики, предлагая практические рекомендации для переводчиков, препода-
вателей и исследователей. 

Исследование опирается на смешанную исследовательскую методику, сочетающую как 
качественные, так и количественные подходы для комплексного семантического анализа по-
нятия «верность» в арабском и английском языках. Учитывая сложность верности как мо-
ральной, эмоциональной и культурной категории, необходим многоаспектный методологи-
ческий подход, чтобы охватить как глубину, так и широту ее лингвистического представле-
ния. Методологическая структура исследования основана на трех ключевых опорах: лекси-
кографическом сопоставлении, корпусном анализе и оценке культурных сценариев в рамках 
теории социального действия М. Вебера. Эти процедуры позволяют получить как описа-
тельные, так и интерпретативные выводы об употреблении, значении и межкультурной эк-
вивалентности понятия «верность» в двух языках. 

Исследование проходило в несколько этапов. На первом этапе проводился сравнитель-
ный анализ лексических единиц, зафиксированных в авторитетных одноязычных словарях 
арабского и английского языков. Эти словари содержат определения, отражающие понятий-
ные признаки концепта, примеры контекстуальных употреблений и этимологическую ин-
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формацию о лексических единицах с семантикой «верности/преданности». Арабские дан-
ные получены из следующих источников: 

 ,изданный Академией арабского языка в Каире ,(Al-Muʿjam al-Wasīṭ) طیسولا مجعمل –
содержащий современные и доступные определения слов [26]; 

 Ибн Манзура – классический лексикон, иллюстрированный (Lisān al-ʿArab) لسان العرب –
историческими, кораническими и поэтическими цитатами [27]; 

 определяет религиозные – (Concordance of Quranic Terms) المعجم المفھرس لألفاظ القرآن الكریم –
значения моральных терминов, таких как الوفاء (лояльность) и الإخلاص (искренность) [28]. 

Английские лексикографические источники представлены Oxford English Dictionary 
(OED) [29] – известен глубиной исторических данных и подробной этимологией; Merriam-
Webster On-line Dictionary [30] – отражает нормы американского английского; Cambridge 
English Dictionary [31] и Collins Dictionary [32] – предлагают современные, удобные для изу-
чающих языки определения и примеры употребления. Эти источники служат лексикогра-
фической базой для анализа того, как концепт «верность\преданность» концептуализиру-
ется, репрезентируется и определяется в разных языковых традициях. 

На следующем этапе изучалось использование языковых репрезентантов концепта в 
естественном языковом контексте, в исследовании применялось несколько масштабных 
корпусов для обоих языков. Leeds Corpus of Contemporary Arabic (LCCA) [33], разработан-
ный Университетом Лидса, представляет собой обширную базу текстов на современном 
стандартном арабском языке, включающую разнообразные жанры, такие как медиа, лите-
ратура и религиозный дискурс. 

Корпус английского языка COCA (Corpus of Contemporary American English) [34] содер-
жит более одного миллиарда слов из устных, художественных, журнальных, газетных и ака-
демических текстов. BNC (British National Corpus) [35], BNC2014 (British National Corpus) 
[36] предлагают сбалансированные данные по британскому английскому из разных жанров 
и временных периодов. Эти корпусы позволяют выявить частотность употребления лекси-
ческих единиц, репрезентирующих концепт, установить модели их употребления и колло-
кационный профиль, установить контекстуальные значения лексических единиц, репрезен-
тирующих концепт «верность/преданность» в реальной коммуникации. 

Первый этап анализа включает в себя определение семантического поля, связанного с 
понятием «верность/преданность» как в арабском, так и в английском языках. В английском 
языке данное поле включает лексические единицы с аналогичными или пересекающимися 
значениями, такими как «loyalty», «faithfulness», «trust», «sincerity» и «devotion». В арабском 
языке такие термины, как الوفاء, الإخلاص и الأمانة, рассматриваются не изолированно, а во вза-
имосвязи друг с другом и с центральным понятием «верность».  

Этот метод позволяет: 
– установить содержательные признаки концепта; 
– зафиксировать контекстуальные коннотации; 
– установить различия в стиле и регистре (например, формальное vs неформальное 

употребление). 
С использованием компьютерного функционала корпусов COCA, BNC, BNC2014, LCCA 

проводится анализ частотности использования репрезентантов концепта, анализируются 
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контексты их употребления и определяется жанровая принадлежность текстов, содержащих 
ценность: коллокационный анализ позволяет определить коллокаты, которые часто встре-
чаются в окружении репрезентантов ценности. Анализ конкордансов дает возможность вы-
явить семантические и прагматические закономерности. Этот количественный компонент 
поддерживает качественные результаты лексикографического сравнения и предоставляет 
доказательства культурных и языковых тенденций. Контрастивный подход применяется для 
сравнения употребления терминов, связанных с верностью, в аналогичных жанрах дискурса 
в обоих языках. 

Результаты и обсуждение. В английском языке синонимический ряд, актуализирую-
щий семантику «верности/преданности», включает следующие единицы: loyalty, fidelity,  
dedication, devotion, devotedness, faith, faithfulness. 

Рассмотрим словарные дефиниции, которые позволяют провести моделирование ког- 
нитивно-пропозициональной структуры концепта и выделить его понятийные признаки. В ан-
глийских словарях fidelity определяется преимущественно как «верность», «преданность» и 
«точность». Например, Oxford English Dictionary определяет loyalty как «faithful adherence  
to one’s promise, oath, word» [29]; fidelity – «преданность человеку, делу или убеждению, 
проявляющаяся в постоянной лояльности и поддержке», а также как «степень точности,  
с которой что-то копируется или воспроизводится»; fidelity – «the state of being faithful,  
faithfulness» [29]. 

Словарь Merriam-Webster определяет fidelity как «the quality or state of being faithful» [30]; 
dedication – «self-sacrificing devotion and loyalty» [30], devotedness – «characterized by loyalty 
and devotion» [30], devotion – «the fact or state of being ardently dedicated and loyal» [30], faith – 
«allegiance to duty or a person; belief and trust in and loyalty to God, fidelity to one's promises»; 
«sincerity of intentions» [30]; faithfulness – «steadfastedness in affection or allegiance, firmness 
in adherence to promises or in observance of duty» [30]. 

Cambridge English Dictionary акцентирует выполнение обещаний и обязательств – «the 
state of remaining loyal to someone and keeping the promises you made to that person» [31]. Сло-
вари Merriam-Webster и Cambridge English Dictionary аналогично акцентируют внимание на 
объектах преданности/верности: «firm in adherence to promises or in observance of duty», на 
личной верности: «honest or lasting support, or loyalty, especially to a sexual partner» (например, 
«marital fidelity» – «супружеская верность») и на качестве воспроизведения звука, например 
аудиосистемами («high-fidelity audiosystems»). В деловом дискурсе понятие трактуется как 
лояльность к компании – «loyalty to a person or organization», выражающаяся в покупке ее 
товаров или услуг: «fidelity card scheme» (программы лояльности).   

Collins Dictionary определяет fidelity как «loyalty to a person, organization, or set of be-
liefs» [32]; loyalty – как «the quality of staying firm in your friendship or support for someone or 
something»; «an obligation of support and faithfulness to a person, government, cause, duty» [32]. 
Лексема faithful определяется как «someone who is faithful to a person, organization, idea, or 
activity remains firm in their belief in them or support for them» [32]; существительное  
dedication – как «complete and wholehearted devotion, esp to a career, ideal, etc» [32].  

Таким образом, когнитивно-пропозициональная модель концепта включает следую-
щие смысловые конструкты: субъекты преданности/верности (кто кому предан), объекты 
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преданности/верности (кто чему/кому предан), атрибутивные характеристики субъектов 
(идеологическая позиция субъектов сотрудничества, пространственная локализация субъ-
ектов сотрудничества, т. е. их география), атрибутивные характеристики совместного дей-
ствия (сферы сотрудничества); вознаграждение за верность/преданность, наказание за 
нарушение верности.  

Денонативная область семантики охватывает в качестве субъектов верности/преданно-
сти социальные группы, коллективы, организации, людей, которые объединены одинако-
выми целями или интересами (лексический план представляют имена нарицательные: со-
бирательные существительные, обозначающие партии, спортивные команды, неформаль-
ные объединения): employee loyalty, customer loyalty, fan loyalty и др. 

Коллокации показывают, что верность многомерна и проявляется по отношению к раз-
личным группам людей и институтов: country, family, filial, group, company, brand, personal; 
она может определяться пространственными атрибутами local, national, regional; сферами 
сотрудничества religious, political; brand, customer. 

Объектом верности/преданности может быть страна (country), семья (family), закон 
(law), партия (party), муж/жена (wife/husband): «Why don’t they show more loyalty to this  
country?» [35]. В следующем фрагменте рассуждения о морали в современном мире харак-
теризуют ее как культурно обусловленное явление и личный выбор, а не как незыблемые 
понятия верности верховному закону, долгу и обязанностям: «Making a moral case for peace 
can be confusing, even controversial; ask any church or mosque leader. For many people, it seems, 
morality is a dirty word these days. It's fungible, negotiable and emotive – a matter primarily of 
individual choice and cultural belonging, not of duty, obligation or fidelity to a higher law» [36].  

В число коллокатов входят существительные reward, rewards, bonuses, что передает 
идею о том, что верность/преданность должна быть вознаграждена: «The Group recognises 
the importance of its employees in achieving its objectives and has contractual arrangements in 
place to encourage and reward loyalty and to safeguard the interests of the Group. Employees are 
provided with information about the Group's activities via the Employee Consultative Committee, 
other staff meetings and staff notice boards» [34]. В то же время верность не всегда оценивается 
по достоинству: «The Southampton centre-half has just 18 months left on his contract and turned 
down a move to Everton last summer. He expected his loyalty to be rewarded with an improved 
deal. But instead the Portugal defender, 32, has been told he can leave if the right offer comes in» 
[34]. В текстовом фрагменте демонстрация лояльности футбольного игрока клубу не приво-
дит к желаемому результату, т. е. не вознаграждается. Преданность может быть основана на 
материальной заинтересованности и противопоставляться религиозной верности: «…robes 
and the white beard. Our Father bestrode the aisle like a cross between the late Archbishop  
Makarios and Billy Graham. Our Father's mother, an old woman with a luminous face, sat across 
the aisle from us. She seemed to have come on the retreat more out of material loyalty than  
religious devotion. She saw us as allies and babbled to us in a mixture of French and Arabic throughout 
the hymns, then sighed loudly and looked out of the window as the prayers droned on» [35]. 

В английской лингвокультуре верность сопряжена с такими нравственными качествами 
человека, как любовь, уважение, храбрость, толерантность, дружба, солидарность, дисци-
плина, подчинение (authority, purity, love, respect, courage, tolerance, friendship, solidarity, 
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discipline, obedience). Верность регулируется неписанными правилами (unwritten rules) и 
тесно ассоциируется с патриотизмом: «…though we may say it can be criticised, that it may 
have dangers about it and it may have its faults, yet we recognise that it is a very admirable system 
... It creates and engenders high qualities among the boys, it engenders loyalty and patriotism and 
truthfulness and independence. We do not believe that any other system can so well create these  
faculties among boys Sir Richard Jebb, speaking at the dedication of Charterhouse School's memorial 
transept, was equally keen to extol the formative qualities of a public school education» [35].  

Анализ коллокационного профиля лексем, номинирующих концепт, показал, что атри-
бутами лексемы loyalty выступают прилагательные, выражающие степень проявления вер-
ности, такие как absolute, complete, total, undivided, unswerving, например: «He showed  
unswerving loyalty to his friends; You may count on my complete loyalty»; прилагательные, 
выражающие интенсивность проявления морального качества, такие как fierce, great, in-
tense, strong, tremendous, например: «conflicting, divided Rows with one's in-laws often create 
divided loyalties» [35]; приоритетность в выражении верности, такие как primary, prime, 
например: «His prime loyalty was to his family» [35].  

В английском языке осуждается blind loyalty («слепая преданность»), т. е. безоговороч-
ная преданность человеку, группе или идеологии, не подвергающая сомнению их мотивы, 
действия и убеждения. Такой тип поведения рассматривается как опасный и деструктивный, 
который может побудить человека действовать вопреки собственным интересам и ценно-
стям, часто с катастрофическими последствиями. В английской лингвокультуре осуждаются 
те, кто проявляют непоколебимую приверженность выбранному лидеру, союзнику или 
группе, не проявляют критического мышления и не способны самостоятельно принимать 
решения. В обществе важно всегда подвергать сомнению авторитеты, мыслить критически 
и принимать решения, основываясь на собственных ценностях и принципах, а не слепо сле-
довать желаниям других. Так, реагируя на общественный резонанс после гибели солдат 
шотландского полка «Black Watch» в Ираке в результате атаки террориста-смертника, пре-
мьер-министр Великобритании Тони Блэр, говоря о союзе с США и оправдывая отправку 
своих военных в эту страну на смену американским войскам, заявил: «I do not feel we have 
been acting out of blind loyalty or out of compulsion as an ally» [36]. Политик отрицает тот 
факт, что власти страны подчиняются политике другого государства, не имея права выбора 
и возможности самостоятельно принять решение.  

В западной культуре проявление верности, выражающейся в соблюдении институцио-
нальных соглашений, считается нормой, отклонения от которой нарушают общественный 
порядок и осуждаются: «A clear message of support for many of the agreements made in the 
European Councils must go out from this Parliament, together with criticism and condemnation of 
those Heads of Government who are failing to show due loyalty to the institutional agreements, 
hence conveying confusion and insecurity to the public» [37]. 

В арабских лексикографических источниках подчеркивается моральное и духовное из-
мерение концепта. Такие термины, как الوفاء (al-wafā’), определяются не только как верность 
или соблюдение обещаний, но и как выполнение обязанностей, основанных на нравствен-
ной целостности и чести. 

 ,означает sincere devotion, loyal attachment, sincere affection, sincerity (al-ikhlāṣ) الإخلاص
frankness, candor, loyalty, faithfulness, fidelity, allegiance. Лексема несет в себе коннотацию 
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искренности и преданности, часто употребляется в религиозных контекстах и указывает на 
чистоту намерений перед Богом. Например:  َّوَٱعْتصََمُوا۬  وَأصَْلحَُوا۬  تاَبوُا۬  ٱلَّذِینَ  لا  ِ ِ  دِینھَمُْ  وَأخَْلصَُوا۬  بِٱللہَّ ُ  لِلہَّ ئٓكَِ فأَ  و۬لَٰ
ُ  یؤُْتِ  وَسَوْفَ  ٱلْمُؤْمِنیِنَ  مَعَ   Will ye dispute with us about Allah, seeing that He is» – .عَظِیمًا أجَْرًا ٱلْمُؤْمِنیِنَ  ٱللہَّ
our Lord and your Lord; that we are responsible for our doings and ye for yours; and that We are 
sincere (in our faith) in Him?» 

Арабская лексема الإخلاص (ikhlāṣ) вызывает ассоциации с чистотой, покорностью и 
внутренней искренностью. В арабской лингвокультуре верность связана с оценкой таких 
нравственных качеств человека, как честность, искренность, уверенность. Лексема الأمانة (al-
amānah) – reliability, trustworthiness; loyalty, faithfulness, fidelity, fealty; integrity, honesty; 
confidence, trust, good faith; deposition in trust; trusteeship, означает надежность и ответствен-
ность, подчеркивая социальные и этические обязательства [38]. Например: ىلع تبُنى ةقثلا 
،نةالأما  Доверие основано на честности, но обман» – ةعرسب اهريمدت هنكمي عادخلا نكل 
может быстро его разрушить». 

Данные показывают, что если в английском языке понятийные признаки концепта «вер-
ность/преданность» более дифференцированы и контекстно обусловлены, то в понятийной 
структуре концепта в арабском языке понятийные признаки объединяют личностные, ду-
ховные и общественные ценности, а в понимании верности преобладают религиозные и мо-
ральные аспекты. 

В арабских корпусах [39], напротив, анализ коллокаций терминов ,الإخلاص الوفاء  и الأمانة 
показал, что они часто употребляются в религиозных, моральных и общественных кон-
текстах: 

العبادة جوھر ھو للہ الإخلاص –  («Искренность перед Богом – суть поклонения»); 
المؤمن صفات من بالعھد الوفاء –  («Соблюдение завета – качество верующего»); 
النیة صدق تعكس العمل في الأمانة –  («Надежность в работе отражает искренность намерения»). 
Анализ частотности также показал, что арабские тексты чаще используют термины, 

связанные с верностью, в духовных и этических дискурсах, тогда как в английских текстах 
преобладают политические, экономические или публицистические контексты. Это отра-
жает влияние традиционных ценностей на формирование концепта верности в арабском 
языке. В арабском подобные выражения глубоко укоренены в религиозных и общественных 
актах речи, часто сопровождаемых призывом к Богу как свидетелю преданности (например: 

الله أمام أعاھدك  – «Я клянусь тебе перед Аллахом»). 
Эти различия подчеркивают, что в аспекте межкультурной прагматики различаются ре-

чевые акты, выражающие верность/преданность (клятвы, обещания). В английском языке 
верность воспринимается как личное или контрактное обязательство, тогда как в арабском – 
как обязанность, подкрепленная религиозными и общественными ожиданиями. 

Таким образом, результаты исследования показывают, что верность – это культурно опо-
средованный концепт, значение и употребление которого значительно различаются в англий-
ском и арабском языках. Хотя обе языковые системы разделяют основную идею преданности 
и лояльности, их семантические поля не совпадают: английская лингвокультура акцентирует 
внимание на индивидуальных обязательствах (например, супружеская или юридическая вер-
ность). В арабской лингвокультуре интегрируются религиозная преданность, общественное 
доверие и моральная добропорядочность как неотъемлемые составляющие верности. 
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Это расхождение можно объяснить различиями в культурных и религиозных основа-
ниях. Арабский язык находится под значительным влиянием исламских ценностей, где вер-
ность тесно связана с духовной искренностью (الإخلاص). Английский язык, напротив, отра-
жает западные светские традиции, в которых верность часто представлена в юридических, 
деловых или политических контекстах. 

Заключение. Исследование показало, что понятие «верности/преданности», которое счи-
тается универсальной моральной ценностью, носит абстрактный характер и относится к мо-
рально-этическим категориям, регулирующим социальное поведение личности, лингвистиче-
ски и культурно обусловлено в арабском и английском языках. В структуре ценности выделя-
ется три значимых взаимосвязанных составляющих. Во-первых, понятие «верности/преданно-
сти» связано с моральным сознанием и внутренней самооценкой. В этом отношении верность 
составляет неотъемлемую часть личности, является отрефлексированным в процессе социали-
зации чувством собственной значимости, собственного достоинства. Во-вторых, верность вы-
ступает как нормативно-этическая социальная категория, определяющая принятые правила по-
ведения человека в обществе, соответствующие исторически сложившимся представлениям о 
долге, обязанности, морали, способности поставить интересы общества выше личных. В этом 
отношении представление о верности распространяется на определенные социальные группы: 
верность стране, верность политической партии, верность религии.  

Основные отличия верности в английской и арабской культурах сводятся к следую-
щему. Установлено, что в английском языке представление о верности акцентирует индиви-
дуальную лояльность, договорные обязательства и технологическую точность. В англий-
ской лингвокультуре верность проявляется в поступках и трактуется как следование прави-
лам, соблюдение договоренностей и соглашений, выполнение обязательств и договоров, что 
отражает легитимную сущность верности и ее институциональный характер. Важная роль 
отводится обязанностям и долгу перед коллективом, компанией или страной. Проявление 
верности выражается в поведении, соответствующем общественным нормам и правилам, 
требованиям социальных институтов. В обществе приветствуется рациональная оценка при 
демонстрации лояльности/преданности, осуждается некритичное подчинение лидерам, со-
юзникам. Таким образом, в английской лингвокультуре преобладают целерациональные 
действия по М. Веберу, ориентированные на конечный результат, для нее характерна рацио- 
нальная оценка верности. Восприятие верности/преданности прагматично и в целом не свя-
зано с их эмоциональным переживанием.  

В арабской лингвокультуре верность глубоко укоренена в традициях и эмоциональной 
сфере. Подлинная верность оценивается преимущественно через внутренние чувства и пе-
реживания, а также личную готовность следовать своему выбору независимо от ситуации, 
руководствуясь своими чувствами и убеждениями, считая такие качества важнейшими при-
знаками личности. В основе поведения членов арабского социума лежит ценностно-рацио-
нальное действие по М. Веберу, предполагающее сознательную ориентацию на высшие иде-
алы, эмоциональное переживание ценности, основанное на чувстве долга и религиозных 
убеждениях, не предполагающих утилитарной выгоды.  
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